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ской король нареченнаго зятя своего патрет и красоту лица его, стал 
многократ целовать и говорил: «О боги и всевышний творец, вся устрояй 

л. 4 о нас! Могу ль видеть II в благополучии возраста принца Дикарония и 
видеть между нами желаемое такъже?». 

И пришел гишпанской король к цесаревне, и принес драгия дары, це
ловал ее и много говорил такожде. И много дней веселяся, уехал гишпан
ской король, котораго проводили пятьсот человек до самой гишпанской 
границы. 

И приехал король во свое королевство благополучно, имея крайнее 
попечение о сыне своем принце Дикаронии, о воспитании ево, и любя его 
паче прежних сынов. И как уже ста принцу седм лет, отдал искусным фи-

л. 4 об. лософам во обучение, которой все охотно перенимал, II так что в один год 
до философии достиг. 

Tакож передала ему острота разума и суптелство корпуса, что всех 
сверстников своих превозшел. 

И видя, министры и протчия подлыя люди веема его любили, паче 
протчих королевских сынов, чему и король немало дивился, что такую 
горячую любовь имеют все к нему. 

В десятое же лето рождение его приключися королю, отцу его, претяш-
кая болезнь. И призвав искусных дохъторов и ползуяся, токмо ползы не 
получил и час к часу стал приходить в беспаметство. И познав последнее 

л. s себе житие, размышлял в себе: которому сыну вручить престол II свой. 
Хотя и хотел вручить меншему, принцу Дикаронию, но он еще мал, отчего 
могут произойтить между ими кровопролитие и великое смятение. 

И призвав к себе министров своих и с ними много о том советывал, 
которые такъже советовали, чтоб возвесть на престол принца Декарония, 
которогож вседушно желали.3 Но за мололетством того учинить было не 
возможно, о чем много имел попечение, от чего болше в слабость здравия 
своего пришел, но не нашел более того, чтоб престол вручить болшему 

л. s off. сыну; где слыша тягость II болше болезни своей, приказал призвать су
пругу свою и детей своих, вручил болшему сыну гишпанской престол и 
наследство. И приказывая вначале покоить матерь свою, а ево любезную 
королеву, и во всем волю, желание ее исполнять, которая в беспаметстве 
немало находилась, видя короля, супруга своего, уже отходя жития 
сего.. ." 

. . . и о благоспокойном житии и прилежаниик к государству, и защи
щать от обидящих трудолюбиво; и ко всем являть любовь, как отец к ча-

л 6 дом; бедным призирать, обидимым возвращать. И среднему сыну II дав 
некоторую страну своего королевства, учинил того герцогом, и там быть 
самодержавцом. 

А принца Дикарония, взяв за руку, велел себя от ложа поднять, вру
чил сыну своему болшему, говорил сице: «Сыне мой любезный, наследства 
гишпанского король! Вручаю, сыне, тебе малое мое чадо. И буди так, яко 
отец ему, до возраста ево». Також приказал из знатных одному, кото
рой бы был во всем верен Дикарония и вручил ему казну денег, и как 
придет в возраст, то б имел, чем себя хотя в транжирстве содержать. 

л. 6 об. Так же и среднему сыну приказывал: «И ты, сыне мой любезный, II 
буди так, как отец, любезному моему сыну Дикаронию», — которые 
с клятвою обещали паче живота своего хранить. 

И приказал позвать мастеров, которые б могли действительно принца 
Дикарония патрет списать и драгими каменьями убрать, и зделать по
тайной ящик, и обьвесить на златой цепи, что скоро по приказу учинили. 

ж~" В ркп. эти слова взяты в скобки. № В ркп., судя по контексту, про
пущено несколько слов. " Испр.; в ркп. притежани. 


